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内容概要

译林出版社筹划出版一套增订本《莎士比亚全集》，前后共用了近五年的时间。
这套全集仍以朱生豪先生译本为基础，这是恰当的，因为朱译本最受读者欢迎（译林出版社的同志曾
做过调查）。
译者一向认为，好的翻译家应能运用译文语言中最自然的表达手段来表达原文的意思和风格、内容和
形式。
翻译家不要拘泥于原文的语言细节（例如词序、句子结构、句型等），但必须对原文总的语言特点（
全文的结构、修辞手段、气氛和感情效果）牢记在心。
也就是说，对原文要窥全豹，要胸有成竹，然后把原文投入翻译家的语言炼金炉中，加以熔化、分解
、重新组合、再创造，结果产生出最自然、最通畅的译文。
朱先生的译文既能紧扣原文，把原文的意思准确、充分地表达出来，又能再创造，保持译文的通畅、
自然。
尤其他优美、灵动和风格化的语言更是为人称道。
当然，由于半个多世纪以前种种条件和环境的限制，朱先生的译文今天看来就有校订、修改或重译和
补译的必要。
60年代曾有一批专家学者做了这个工作，到现在，又是三分之一世纪过去了，译林出版社根据文化事
业发展的新的形势和新的需求，乃约请专家学者重译莎氏历史剧和诗歌作品，并对其余剧本作较大幅
度的校订、修改和补译。
这些专家和学者都是非常合适的人选，他们的努力使我和读者们的面前能有了这份丰美的精神食粮。
     这套增订本《莎士比亚全集》有两大特点：一是“全”，二是“新”。
说它“全”，因为它收了莎氏39个剧本和他的长诗、十四行诗及其他抒情诗，包括“河滨版”在1974
年收入的《两个高贵的亲戚》和1997年刚刚接纳的《爱德华三世》及一首长诗，再加上《托马斯·莫
尔爵士》的片断，这样，已发现的莎氏存世作品就都在内了。
说它“新”，因为它在校、译中吸收了国际莎学界的研究新成果，还恢复了被认为“不雅驯”而被删
除的词句、段落等，以尽量保持莎氏作品的本来面目。
    莎士比亚作品的翻译、研究和上演在中国已有较长的历史，而在改革开放以后才形成了一个蓬勃发
展的局面，取得了可喜的成绩。
现在中国的莎学研究已经建立了一支数百人的队伍，每年写出数十篇文章，专著和辞典也已出版了多
种。
无怪乎英国莎学界人士曾有“莎士比亚的春天今日是在中国”之赞。
我们有理由预期，２１世纪我国的莎学将会有更丰硕的成果，达到更高的水平。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<莎士比亚全集（增订本）：喜>>

书籍目录

上卷  错误的喜剧  驯悍记  维洛那二绅士  爱的徒劳  仲夏夜之梦  威尼斯商人  温莎的风流娘儿们下卷  无
事生非  皆大欢喜  第十二夜  特洛伊罗斯与克瑞西达  终成眷属  量罪记

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<莎士比亚全集（增订本）：喜>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 4


